TAP CHi KHOA HQC DHQGHN. KHXH, t.XI, n°4, 1995

THU KHAO SAT TRAT TU TRONG CAU TRUC PONG NGU
TIENG ANH

VU NGQC TU
Dai hoc Quéc gia Ha Noi

Vin dé dong ngir 12 vin d& dwoc cic nha ng¥ phap hoc ti€ng Anh quan tim va nghién ctru
nhiu vi dong ngir drrgc xem nhir 1 mot trong nhirng cZu tric co ban thi€t y&u nhat trong ciu va
trong ménh d& (R. A. Jacobs et al,, 1968, G. Leech and J. Svartvik, 1990; J. K. Kaplan, 1989; F.
Frank Palmer, 1978; F. R. Palmer, 1974). Ddng ngir 12 mot doén ngir c6 ddng tir 1am trung tam.
Vi dy: can read this book v6i read 1am dng tir trung tam; has lived here v6i lived 1am dong tir
trung tam. Dong ngir trong tiéng Anh 12 mit vin d€ kha phirc tap va ly thd. Trong bai viét nay,
chiing toi buée ddu nghién ciru va khio sét trat ty tir clia ddng ngir ti€ng Anh, dua ra dwoc
nhirng dang c#u trdc co ban chir chira d cip d€n § nghia cla céc v trf cla cac thanh t& phy
trong dong ngt¥ [1,2,3,4,5].

Trong ti€ng Anh, ddng ngir ciing c6 nhirng nét trong ddng véi danh ngir vE mit td chirc ndi
bo:

1. ¢ dang diy du nhat, dong ngir ciing c6 tht chia lam 3 phin: phin giira danh cho trung
tam, phin diu va phin cudi danh cho cic thanh t3 phy. Cac phan phy & phin d3u bao gi¥ cing
1a cic trg dong tir ma trg dong tir tinh théi (nu c6) bao gi ciing dirng & vi tri diu tién. Cic
thanh t8 phy & phin cudi c6 thE 1a danh ngir hoic mot ménh d€ c6 chirc ning danh ngir ( d8i v6i
ngoai dOng tir) va c6 the 1a trang ngir (d6i vl ndi ddng tir). Chiing ta c6 so dd sau:

DONrf NGU
‘ 1 1

[ Phin dau ] Phan trung uml | Phan cudi |
(He) can do this exercise
(He) s doing his exercise
(He)  must have done it
(He)  mast have been beaten
(He)  should live here
(He)  must have been writing that letter

2. (¥ dang khong d3y dU, dong ngi tifng Anh ciing c6 tht xut hi¢n duéi dang mot thanh
phin (phin trung tim) hodc hai thanh phin:
— Dang don gian nhit: chi c6 mdt trung tam:
Trung tam
(He) sleeps/cats/studies....
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— Dang chi c6 phin diu va trung tim:

Phan diu Trung tam
(He) is studying
(He) can study
— Dang chi ¢6 trung tim va phin cudi
+ Trung thm Phin cudi
(He) speaks Russian
(He) stays in this hotel

Nhur da trinh bay & trén, trong phin du cia dong ngit tiéng Anh c6 th c6 nhitu thanh (5
phuy xust hién, nén trén thyc (€ chiing ta c6 the gap cac dang khac nhau véi sy xudt hién cia cac
thanh 8 cy the:

i) Chi c6 phiin trung tAm (nhw da dwoc d€ cip & phin trén).
ii) C6 phin dau va phin trung tam:

a) 1trg dong tir + trung tam b) 2 tr dong tir + trung tam
(He) can sleep (He) must have studied
c) 3trg dong tir + trung tam d) 4 tro dong tr + trung tdm
(He) could have been beaten (He) could have been being beaten
iii) C6 phan trung tAm + phan cubi
(He)  lives in Hanoi
(He)  studies German
iv) Cé ca 3 thanh phin
Phin ddu Phin trung tam Phéan cudi
(He) must study Japanese
(He)  should goto DoSon

Nbur vay, trong phiin diu cta dong ngi¥ ¢6 thE c6 d&n (5i da 4 trg ddng tir xudt hién va trat
ty clia chc trgr dong tir nay trong dong ngir cuc ky nghiém ngat. Vi viy khi khio sat trat tu tir clia
cHu triic dong ngt, ditu dAu tién rit quan trong 1a phai phan biét dwqc tror dong tir (phin diu)
va trg ddng tir trung tam (ddng L mang ¥ nghia tir vurng), rdi sau d6 m&i d&n sy phan bidt gitra
trg dong tir tinh théi va trg dong tir gdc. Theo F. R. Palmer (1974) thi trg dong tir mang y nghia
tir virng & chd xem chiing c6 thE xuit hién v&i 4 cu tric ngir phap sau hay khong: phu dinh,
nghi vdn, ma (code) va khing dinh nh&n manh [2, 5].

(i) Phii dinh: Chi ¢6 trg dong tir méi c6 dang phi dinh, tirc 1a dirng truéc thanh 3

pht dinh "not"
: He doesn’t likeit He cant doit
(i) Nghi véin: Chi c6 trg ddng tir méi dimg trude chi ngir d& tao thanh cau nghi vin:
Is the girl  coming?
Have you met  him yet ?

Should we do it?
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(iii) Ma (code): Chi c6 tro ddng tir méi c6 the thay thé cho toan b dong ngi¥ da dwgc
d& cap dén truée do:
He can come and 50 can Mary
1 want to meet you and so does John
Can I come? Yes, you can
(iii) Khiing dinh nhdn manh: Chi c6 tro dong tir méi dwoc ding dwéi dang khing dinh
nhin manh:
You must see him
He did come yesterday
Only then could he realize it

Trong ti€ng Anh, ¢6 hai loai trg dong r: trg dong tir hinh thai va trg dong tir géc. Tro
dong tir hinh théi chi ¢6 1 hodc 2 hinh thii ma théi: will/would; may/might, ought to, need, con
tror dong tir géc thi c6 t4t ca cac loai hinh thi sau: vi du nhwr trg dong tir g&c "be", chiing ta c6
céc loai hinh thai sau: am, is, are, was, were, being, been....

N&u phin diu ¢6 nhitu tro' ddng tir xut hign trat ty 1Y cla cc thanh t8 nay bao gi¢ ciing
rat nghiém ngat: trg dong tir tinh thai bao gior ciing dirng trrére trg dong tir gdc. Chiing ta c6 the
gap cac dang sau:

A. Tre déng ti¥ finh thdi: bao gitr cling dirng triréc dong tir trung tm nguyén dang
khéng c6 tidu tir "to”:
He can speak Spanish.

B. Hoan thanh: Trg dong i "have” bao gidr ciing dirng trréc dong tir trung tam
+ dudi "ed":
He has finished that work.
C. Tiép dién: Trg dong tir "be" bao gitr ciing dirng trrée dong tir trung tam + dudi "ing":
He can eating when she came.
D. Bj dong: Trg dong tir "be" bao gir cing dimg trréc dng tir trung tam + dudi "ed™:
He was beaten yesterday.
Bdn dang co ban nay c6 the két hop véi nhau dB tao thanh nhirg dong ng phic tap hon véi
s xudit hién cia nhiu thanh t§ phu phin dau, nhung sw két hgp ndy bao gier ciing phai theo thir
ty an-pha-bét: A+ B+ C+ D. Vidy:

Phin dau Phiin trung tdm  Phin cudi
A+B: He must have writen that letter
A+C: He must be learning now
A+D: He must be beaten
B+C: He has been speaking for 2 hours
C+D: The room s being renovated
A+B+C: He must have been eating
A+B+D: He must have been beaten
A+B+C+D: He must have been being  beaten

Chiing ta c6 th miéu ta trat ty tir ciia cdu tric ddng ngir theo 2 so dd sau day:
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Phan dau Trung tAm
MUST | HAVE \ ‘ BEEN ‘ BEING BEATEN

A 1
:

C

(the;) G. Leech & 1. Svartvik, 1990); hodc theo so db sau:

Phin dau Phin trung tAm Phian cufi
MUST HAVE | l BEEN ‘! TYPING | THE LETTER
S |
A S 1
B ]

G o e edeecind

Tir hai so db trén, chiing ta c6 thE md ta trat ty tir clia ciu tric ddng ngit mdt cach cy the

hon bing cich md t4 chi tiét vi tri clia cic thanh 8 phu, dic biét 1a & phan diu:
PONG NGU
1. Phin ddu Trung tAm
4 3 2 1 0

Trong d6, & phin d3u, vj tri 4 12 mdt trong 9 tro dong tir tinh thai, 3 |a tro ddng tir gdc
"have", 2 1a trg dOng tir "be” ¢6 hinh thai "dong tir + dudi ed”: been, vi tri 1 ciing 1 tro ddng tir
"be" nhirng ¢6 hinh théi 12 "being". Cudi ciing I vi tri clia ddng tir trung tam c6 hinh théi: dong tir
+ dudi - ed. C6 thE n6i day la dang dong ngit kha day di voi sy xudt hi¢n t3i da cia céc thanh
18 phy phin du, nhung khong c6 sw xudt hi¢n ctia phin cudi. Vi du:

must have been  being beaten
could have been  being punished
4 3 2 1 0

C6 ngudi cho ring, day 1a dang cfu tric bi dong véi phin cudi clia dong ngr dimng trude
phin phy diu, mdt bi&n the cia dang ciu tric ddy dii hon, dang cfu triic 2 ma chiing tdi s€ trinh
bay sau day. Nhung theo ching toi, di®u d6 hoan toan khang phan 4nh hét cic cfu triic cia dong
ngir ti€ng Anh (nhw trén da trinh biy), hon nira, dang c&u tric ma chiing t6i s€ trinh bay duéi
day, dang day du, s& khong thE chuyn vé dang cdu tric trén dwoc. Vi vay, ching toi sdp xép
chiing thanh hai dang cfu tric riéng:

2 Phan dau Trung tam Phian cudi
4 3 2 1 0 1b

Trong d6, cic thanh t8 phu & phin diu (4, 3, 2, 1) ciing ging nhwr cac thanh t3 phy phin diu
cia dang cdu tric 1, riéng hinh thi ctia dong tir trung tam 1a: dong tir + dudi - ing va ¢6 phin
cudi va déy 12 dang cZu tric dong ngir ti¥ng Anh diy di nhit véi su xuit hi¢n khong nhirng diy
il cic thanh t8 phy phlin d3u ma cdn ¢6 ca thanh 5 phu phin cudi. Vi dy:

could have been  being typing the letter
must have  been  being punishing  the boy
4 3 2 1 0 1b
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Nhur véy, 6 th néi ring trong dong ngir ti€ng Anh, viéc xust hién hinh thai ndo cia trg
dong tir 12 do trg ddng tir ditng trrée n6 quy dinh va theo mdt nguyén tdc rét chat ché. Tro
dong tir gdc ciing phai chia phd hop véi ngdi va 8 (it hodc nhiu) cia chi ngf, con tro dong tir
tinh thai vi chi c6 mOt hinh th4i, nén chiing c6 the xudt hi¢n véi tat ca cic loai chi ngir. Trong
trurérng hop ddng ngir xudt hi¢n dudi dang don gidn nhit (chi c6 dong tir trung tam), thi dong tir
trung tam ciing phai chia phi hop v6i ngdi va s ciia chi ngir.

No6i tom lai, trat ty tir trong dong ngi ti€ng Anh la mdt vdn d€ kha phirc tap. Trong bai viét
nay, chiing i da ti€n hanh khao sat vin dE trat ty tir, ma chi y&u 12 phin d3u chi khong d& cap
d&n phin cudi vi phin cui chi y&u la danh ng¥, mot vén de ciing kh4 phirc tap, da dugc nghién
ciru kha ky (Vi Ngoc T, 1995) hoic 12 trang ngtr, cin phéi dirgc nghién ciru thém va dwa ra cac
dang ciu triic co ban ciia ddng ngir ti€pg Anh. Hy vong ring, viéc khdo sét ndy s€ phin nao giip
cho vigc gidng day ddng ngi¥ ti€ng Anh v6i tr cach 12 mot ngoai ngir [6, 7, 8].
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THE WORD-ORDER IN THE ENGLISH VERB PHRASE

VU NGOC TU
Vietnam National University, Hanoi

One of the most important phrases in English that has been paid much attention to by many
English grammarians is the verb phrase. The description and analysis of the word-order of the
English verb phrase is considered as very important in the study of the target language. This
paper, therefore, focuses on:the word-order by looking at the positions of various clements (the
preceding, following elements and the verb head), their forms and then point out all the possible
constructions of the Ehglish verb phrase. It is hoped that this paper will make a certain
contribution to the teaching of the English verb phrase and the teaching of English as a foreign
language.
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